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  Резолюция 2423 (2018), 
 

 

  принятая Советом Безопасности на его 8298-м заседании 

28 июня 2018 года 
 

 

 Совет Безопасности, 

 ссылаясь на свои предыдущие резолюции, в частности резолюции 2391 

(2017), 2374 (2017), 2364 (2017) и 2100 (2013), и свои заявления для прессы от 

23 мая 2018 года, 15 апреля 2018 года и 24 января 2018 года, 

 подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, единству и 

территориальной целостности Мали, подчеркивая, что малийские власти несут 

главную ответственность за обеспечение стабильности, безопасности и защиты 

гражданского населения на всей территории Мали, 

 подтверждая основные принципы миротворчества, включая согласие сто-

рон, беспристрастность и отказ от применения силы, за исключением случаев 

самообороны и защиты мандата, признавая, что мандат каждой миротворческой 

миссии отвечает потребностям и обстоятельствам конкретной страны, и ссыла-

ясь на заявление своего Председателя от 14 мая 2018 года (S/PRST/2018/10), 

 признавая, что полное, эффективное и всестороннее осуществление Согла-

шения о мире и примирении в Мали («Соглашение»), подписанного в 2015 году 

правительством Мали, коалицией вооруженных групп «Платформа» и коали-

цией вооруженных групп «Координация движений Азавада» («коалиции воору-

женных групп „Платформа“ и „Координация“»), представляет собой историче-

скую возможность для достижения прочного мира и безопасности в Мали,  

 подчеркивая, что все стороны Соглашения совместно несут главную ответ-

ственность за достижение неуклонного прогресса в деле его осуществления, 

 принимая во внимание подтверждение правительством Мали и коалициями 

вооруженных групп «Платформа» и «Координация» своей приверженности ско-

рейшему осуществления всех своих остальных обязательств по Соглашению в 

принятом на состоявшем 15 и 16 января 2018 года в Бамако заседании Комитета 

по осуществлению Соглашения (КОС) «Расписании первоочередных мер» и 

принятой затем 22 марта 2018 года «дорожной карте» по его осуществлению 

(«дорожная карта»), 

 приветствуя энергичные действия премьер-министра в поддержку осу-

ществления Соглашения, а также его недавний визит в северные области Мали,  
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 выражая глубокую обеспокоенность по поводу того, что спустя три года 

после заключения Соглашения его полное осуществление все еще задержива-

ется, и подчеркивая настоятельную необходимость добиться ощутимых и замет-

ных дивидендов мира для населения северных и других районов Мали в целях 

сохранения актуальности Соглашения, а также недопущения возможной утраты 

достигнутых успехов, 

 отмечая, что медленное продвижение вперед в деле осуществления Согла-

шения, в частности его положений, касающихся обороны и безопасности, а 

также задержки с реформированием сектора безопасности препятствуют уси-

лиям по восстановлению безопасности на севере Мали, и подчеркивая, что уско-

рение осуществления Соглашения способствовало бы усилению государствен-

ного присутствия и улучшению ситуации в плане безопасности на всей терри-

тории Мали и предотвращению попыток террористических групп сорвать осу-

ществление Соглашения, 

 подтверждая свое намерение и далее поощрять, поддерживать и тща-

тельно отслеживать осуществление Соглашения, 

 приветствуя назначение Центра Картера независимым наблюдателем, о 

котором говорится в Соглашении, напоминая о том, что мандат независимого 

наблюдателя, как определено в Соглашении, заключается в том, чтобы объек-

тивно оценивать прогресс в выполнении Соглашения, в том числе в публикуе-

мом каждые четыре месяца всеобъемлющем докладе об осуществлении обяза-

тельств в соответствии с Соглашением, в котором выявляются любые препят-

ствия, определяется ответственность и рекомендуются шаги, которые следует 

предпринять, и призывая все стороны в полной мере сотрудничать с Центром 

Картера в целях содействия выполнению его мандата независимого наблюда-

теля; 

 обращая особое внимание на то, что участие в военных действиях в нару-

шение Соглашения, а также действия, которые препятствуют, в том числе из-за 

длительных задержек, осуществлению Соглашения или создают угрозу для его 

осуществления, являются основанием — в числе прочих критериев — для вклю-

чения в санкционный перечень в соответствии с резолюцией 2374 (2017), и при-

зывая всех субъектов полностью сотрудничать с Комитетом по санкциям и Груп-

пой экспертов, учрежденными резолюцией 2374 (2017), 

 принимая во внимание объявление о проведении президентских выборов и 

выборов в законодательные органы в 2018 году, а также региональных, район-

ных и муниципальных выборов в 2019 году, 

 выражая глубокую озабоченность по поводу продолжающегося ухудше-

ния обстановки в плане безопасности в Мали, особенно распространения тер-

рористической и иной преступной деятельности в центральных и южных обла-

стях, а также усиления межобщинного насилия в центральной части страны,  

 решительно осуждая продолжающиеся нападения, в том числе террори-

стические нападения, на гражданских лиц, представителей местных, региональ-

ных и центральных государственных органов, а также на национальные и меж-

дународные силы безопасности и силы безопасности Организации Объединен-

ных Наций, включая Малийские силы обороны и безопасности (МСОБ), Мно-

гопрофильную комплексную миссию Организации Объединенных Наций по 

стабилизации в Мали (МИНУСМА), французские силы и Миссию Европейского 

союза по подготовке в Мали («МЕСП-Мали»), 
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 решительно осуждая также деятельность в Мали и Сахельском регионе 

террористических организаций, включая ДЕДЗА, организацию «Аль-Каида» в 

странах исламского Магриба (АКИМ), «Аль-Мурабитун», «Ансар ад-Дин», и 

связанных с ними физических лиц и групп, таких как «Джамаат нусрат 

аль-ислам валь-муслимин» (Группа по поддержке ислама и мусульман), «Ислам-

ское государство в Большой Сахаре» и «Ансарул ислам», которые продолжают 

действовать в Мали и представляют угрозу миру и безопасности в регионе и за 

его пределами, ущемления и нарушения прав человека и акты насилия в отно-

шении гражданских лиц, особенно женщин и детей, совершаемые в Мали и в 

регионе террористическими группами, 

 подчеркивая, что безопасность и стабильность в Мали неразрывно связаны 

с безопасностью и стабильностью в Сахеле и Западной Африке, а также в Ливии 

и Северной Африке, и выражая глубокую озабоченность по поводу транснаци-

ональной угрозы терроризма и организованной преступности (включая незакон-

ную торговлю людьми, оружием, наркотиками и природными ресурсами и неза-

конный провоз мигрантов) в Сахельском регионе, 

 признавая, что МИНУСМА и Объединенные силы Сахельской группы пяти 

(ОССГП) способны выступать в качестве усиливающих друг друга инструмен-

тов восстановления мира и стабильности в Мали и в Сахельском регионе, и под-

черкивая, что их деятельность может стать примером конструктивного взаимо-

действия между операцией Организации Объединенных Наций по поддержанию 

мира и африканской операцией, 

 приветствуя продолжающиеся действия французских сил по просьбе и в 

поддержку малийских властей в целях сдерживания террористической угрозы 

на севере Мали, 

 высоко оценивая роль «МЕСП-Мали» в осуществлении в Мали подготовки 

личного состава МСОБ и ОССГП и оказании им консультативной помощи, в том 

числе путем содействия укреплению власти гражданских институтов и уваже-

нию прав человека, и высоко оценивая также роль Миссии Европейского союза 

по укреплению потенциала в Мали («ЕВКАП Сахель — Мали») в оказании стра-

тегической консультационной помощи полиции, жандармерии и национальной 

гвардии Мали и в их подготовке, 

 решительно осуждая все нарушения и злоупотребления по части между-

народных стандартов в области прав человека и нарушения норм международ-

ного гуманитарного права, в том числе такие, как внесудебные и суммарные 

казни, произвольные аресты и задержания, плохое обращение с заключенными, 

сексуальное и гендерное насилие, а также убийства детей, нанесение им увечий, 

их вербовка и использование, нападения на школы и больницы, призывая все 

стороны уважать гражданский характер школ в соответствии с международным 

гуманитарным правом и прекратить любые задержания детей по обвинениям в 

преступлениях против национальной безопасности в нарушение применимых 

норм международного права и призывая далее все стороны положить конец та-

ким нарушениям и злоупотреблениям и выполнять свои обязательства, вытека-

ющие из применимых норм международного права, 

 вновь заявляя в этой связи, что все лица, совершающие такие деяния, 

должны привлекаться к ответственности и что некоторые из указанных в преды-

дущем пункте деяний могут представлять собой преступления, подпадающие 

под действие Римского статута, принимая к сведению, что по ходатайству вре-

менных властей Мали от 13 июля 2012 года Прокурор Международного уголов-

ного суда (МУС) приступила 16 января 2013 года к расследованию преступле-

ний, предположительно совершенных на территории Мали с января 2012 года, 
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напоминая о важности оказания всеми соответствующими сторонами помощи 

МУС и их сотрудничества с ним в вопросах, относящихся к его юрисдикции, и 

приветствуя в этой связи недавнюю передачу в распоряжение МУС 

аль-Хассана аг-Абдула Азиза аг-Мохамеда аг-Махмуда, 

 учитывая важный вклад переходных механизмов правосудия, о которых 

говорится в Соглашении, в содействие установлению прочного мира в Мали и 

обеспечение ответственности за ущемления и нарушения прав человека, отме-

чая постепенный прогресс, который достигается в деле обеспечения функцио-

нирования Комиссии по вопросам установления истины, справедливости и при-

мирения, подчеркивая, что правительству необходимо продлить ее мандат на пе-

риод после декабря 2018 года, приветствуя создание Международной комиссии 

по расследованию в соответствии с Соглашением и призывая обеспечить ее 

функционирование, 

 с удовлетворением отмечая принятие второго Национального плана дей-

ствий Мали по осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности, а 

также принятие в Мали закона, предусматривающего 30-процентную квоту для 

женщин в национальных учреждениях, и призывая к их полному и скорейшему 

осуществлению, 

 приветствуя подписание в марте 2017 года коалицией вооруженных групп 

«Координация» и Организацией Объединенных Наций плана действий по пре-

кращению и предотвращению вербовки и использования детей и сексуального 

насилия в отношении детей, призывая к его полному и незамедлительному осу-

ществлению и призывая к немедленной разработке и осуществлению коалицией 

вооруженных групп «Платформа» и Организацией Объединенных Наций плана 

действий по предотвращению незаконной вербовки и использования детей и 

сексуального насилия в отношении детей, 

 подчеркивая, что всем сторонам необходимо отстаивать и уважать гумани-

тарные принципы гуманности, нейтральности, беспристрастности и независи-

мости, с тем чтобы обеспечивать непрерывное поступление гуманитарной по-

мощи, безопасность и защиту гражданских лиц, получающих помощь, и охрану 

гуманитарного персонала, действующего в Мали, и особо отмечая важность 

того, чтобы гуманитарная помощь оказывалась исходя из потребности в ней, 

 будучи по-прежнему серьезно обеспокоен значительными масштабами 

продолжающегося в Мали продовольственного и гуманитарного кризиса и за-

трудняющим гуманитарный доступ отсутствием безопасности, усугубляю-

щимся присутствием и деятельностью вооруженных групп и террористических 

и преступных сетей, наличием мин, самодельных взрывных устройств и взры-

воопасных пережитков войны, а также продолжающимся незаконным распро-

странением поступающего из региона и из-за его пределов оружия, которое 

угрожает миру, безопасности и стабильности государств в этом регионе, осуж-

дая нападения на гуманитарный персонал и призывая государства-члены и меж-

дународные и региональные организации оперативно откликнуться на призыв 

об оказании гуманитарной помощи, увеличив объем взносов, и обеспечить, 

чтобы все объявленные взносы были внесены в полном объеме и своевременно, 

 учитывая негативные последствия изменения климата, экологических из-

менений и стихийных бедствий — в числе прочих факторов — для стабильности 

Мали, в том числе в виде засухи, опустынивания, деградации земель и отсут-

ствия продовольственной безопасности, и подчеркивая необходимость разра-

ботки правительством Мали и Организацией Объединенных Наций связанных с 

этими факторами надлежащих стратегий оценки рисков и управления рисками, 
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 выражая признательность странам, предоставляющим МИНУСМА воин-

ские и полицейские контингенты, за их вклад, отдавая должное в этой связи 

миротворцам, которые рискуют и жертвуют своей жизнью, решительно осуж-

дая нападения на миротворцев, обращая особое внимание на то, что эти нападе-

ния могут представлять собой военные преступления согласно международному 

праву, подчеркивая, что виновных в совершении этих нападений следует при-

влечь к ответственности, призывая правительство Мали оперативно расследо-

вать случаи таких нападений и предавать преступников суду и подчеркивая да-

лее важность того, чтобы МИНУСМА располагала необходимым потенциалом 

для усиления охраны и безопасности миротворцев Организации Объединенных 

Наций, 

 вновь выражая серьезную обеспокоенность по поводу того, что 

МИНУСМА по-прежнему не располагает ключевым потенциалом, подчеркивая 

необходимость устранения пробелов в потенциале МИНУСМА, в частности в 

том, что касается военных вертолетов и транспортных средств с противоминной 

защитой, и его укрепления, с тем чтобы она могла выполнять свой мандат в 

сложной обстановке в плане безопасности, сопряженной, в частности, с асим-

метричными угрозами, и особо подчеркивая исключительную важность улучше-

ния материально-технической поддержки в целях обеспечения безопасности и 

охраны персонала МИНУСМА в этой связи, 

 с удовлетворением отмечая значительный прогресс, достигнутый в раз-

вертывании батальона боевого сопровождения и сил быстрого реагирования, с 

удовлетворением отмечая далее объявленные недавно обязательства по воспол-

нению нехватки войск и потенциала и настоятельно призывая государства-

члены, которые взяли обязательства, полностью развернуть эти подразделения 

в объявленные сроки, 

 напоминая о важности того, чтобы все контингенты МИНУСМА были 

должным образом подготовлены и полностью укомплектованы техническими 

средствами и личным составом, в том числе специалистами с достаточными 

навыками владения языками, а также получали надлежащую поддержку, что 

позволит им сохранять приверженность выполнению поставленных перед ними 

задач, 

 ссылаясь на резолюцию 2378 (2017), в которой содержится просьба к Гене-

ральному секретарю обеспечить, чтобы данные, касающиеся эффективности 

операций по поддержанию мира, в том числе данные о показателях деятельно-

сти операций по поддержанию мира, использовались для повышения качества 

анализа и оценки деятельности миссий на основе ясных и четко установленных 

критериев, 

 принимая к сведению публикацию доклада об повышении безопасности 

миротворцев Организации Объединенных Наций, в котором особо отмечается 

взаимосвязь между безопасностью и охраной миротворцев и эффективностью 

действий войск, и признавая, что следствием недостатков в подготовке, оснаще-

нии и эффективности может быть гибель миротворцев, 

 приветствуя инициативу Генерального секретаря по проведению специ-

альных проверок эффективности действий и призывая Генерального секретаря 

доложить о результатах таких проверок и усилий по принятию коллективных 

мер, направленных на повышение эффективности операций по поддержанию 

мира, 
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 вновь заявляя о своей решительной поддержке действий Специального 

представителя Генерального секретаря по Мали и главы МИНУСМА («СПГС»), 

а также МИНУСМА по оказанию в соответствии с их мандатом помощи малий-

ским властям и малийскому народу в их усилиях по установлению прочного 

мира и стабильности у себя в стране, 

 принимая к сведению доклад Генерального секретаря (S/2018/541), который 

опирается на выводы и рекомендации по итогам независимого стратегического 

обзора деятельности МИНУСМА, проведенного в первой половине 2018 года, 

 определяя, что положение в Мали продолжает представлять угрозу между-

народному миру и безопасности, 

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 

  Осуществление Соглашения о мире и примирении в Мали 
 

 1. приветствует недавние позитивные шаги в деле осуществления Со-

глашения в преддверии выборов, которые должны состояться в Мали в 

2018 году, а именно создание областей Таудени и Менака, прогресс в обеспече-

нии функционирования механизмов оперативной координации в Гао, Кидале и 

Томбукту, прогресс в деле расквартирования, разоружения, демобилизации и ре-

интеграции комбатантов на основе их предварительной регистрации, а также 

проведение семинара высокого уровня по вопросам реформирования сектора 

безопасности с особым упором на концепции реорганизации вооруженных сил 

и сил безопасности и территориальных полицейских сил; 

 2. выражает глубокое разочарование тем, что стороны так долго тянут 

с осуществлением Соглашения, несмотря на значительную международную 

поддержку и помощь, выражает серьезное нетерпение в связи с постоянными 

отсрочками в осуществлении сторонами в полном объеме ключевых положений 

Соглашения и подчеркивает абсолютную и настоятельную необходимость того, 

чтобы правительство Мали и коалиции вооруженных групп «Платформа» и «Ко-

ординация» предприняли беспрецедентные шаги для полного и срочного выпол-

нения остальных обязательств по Соглашению; 

 3. заявляет о своем намерении внимательно следить за своевременным 

осуществлением упомянутой выше «дорожной карты» и в случае невыполнения 

сторонами согласованных обязательств в объявленные сроки принимать ответ-

ные меры в соответствии с резолюцией 2374 (2017); 

 4. настоятельно призывает правительство Мали и коалиции вооружен-

ных групп «Платформа» и «Координация» незамедлительно принять конкрет-

ные меры к выполнению ключевых положений Соглашения, о которых гово-

рится в «дорожной карте», посредством: 

 – проведения в мирных условиях президентских выборов при поддержке 

подписавших Соглашение вооруженных групп, 

 – достижения успехов в процессе децентрализации, в том числе за счет при-

нятия после надлежащих консультаций указа, устанавливающего порядок 

передачи местным органам власти в пределах их компетенции функций по 

оказанию децентрализованных государственных услуг, а также за счет при-

нятия после надлежащих консультаций закона о создании региональных 

территориальных полицейских сил, 

https://undocs.org/ru/S/2018/541
https://undocs.org/ru/S/RES/2374(2017)


 
S/RES/2423 (2018) 

 

18-10687 7/22 

 

 – обеспечения функционирования временных органов власти на севере 

Мали, в том числе за счет выделения необходимых людских, технических 

и финансовых ресурсов для выполнения их задач, 

 – достижения успехов в процессах расквартирования и разоружения, демо-

билизации и реинтеграции (РДР), а также в рамках всеохватной и согласо-

ванной реформы сектора безопасности в целях постепенного возвращения 

к развертыванию в Мали реорганизованных и реформированных сил обо-

роны и безопасности на основе регистрации до конца 2018 года всех ком-

батантов, имеющих право на участие в процессе РДР, эффективных дей-

ствий по ускоренному расквартированию, завершения интеграции по мень-

шей мере 1000 членов подписавших Соглашение вооруженных групп в со-

став МСОБ и начала социально-экономической реинтеграции не включен-

ных в состав МСОБ членов подписавших Соглашение вооруженных групп 

при поддержке международных партнеров, включая Всемирный банк, 

 – обеспечения полного функционирования смешанных подразделений Меха-

низма оперативной координации в Гао, Кидале и Томбукту, 

 – достижения успехов в деле социально-экономического развития северной 

части Мали за счет принятия закона о создании зоны развития северных 

областей после проведения семинара высокого уровня для рассмотрения 

всех связанных с этим вопросов, 

 – обеспечения равноправного и значимого участия женщин, в том числе за 

счет более широкого представительства женщин в созданных на основании 

Соглашения механизмах для поддержки и мониторинга его осуществления, 

включая временные органы власти; 

 5. просит Генерального секретаря предпринять соответствующие дей-

ствия, которые позволили бы обеспечить скорейшее заключение «Пакта о мире» 

между правительством Мали и Организацией Объединенных Наций при под-

держке членов группы международных посредников в русле предстоящих пре-

зидентских выборов, как рекомендовано в его вышеупомянутом докладе, с об-

щими целями ускорить осуществление Соглашения и стабилизацию в Мали и 

повысить согласованность международных усилий в Мали при поддержке со 

стороны МИНУСМА на основе взаимных обязательств всех заинтересованных 

сторон, рекомендует, чтобы этот пакт основывался на согласованных контроль-

ных показателях, касающихся управления, верховенства права и осуществления 

Соглашения и, конкретно, его ключевых положений, включая прогресс в деле 

децентрализации, всеохватную и согласованную реформу сектора безопасности, 

меры по национальному примирению и социально-экономическое развитие, и 

просит далее Генерального секретаря регулярно представлять Совету Безопас-

ности обновленную информацию о подготовке «Пакта о мире»; 

 6. просит Генерального секретаря представить Совету Безопасности че-

рез шесть месяцев после инаугурации президента доклад о ходе осуществления 

мер, о которых говорится в пункте 4 выше, и достижения контрольных показа-

телей, разработанных в рамках «Пакта о мире», выражает намерение рассмот-

реть успехи, достигнутые в осуществлении Соглашения, на основе доклада Ге-

нерального секретаря и выражает далее намерение при отсутствии значитель-

ных успехов в осуществлении мер и достижении контрольных показателей, о 

которых говорится выше, просить Генерального секретаря предложить вари-

анты возможного значительного изменения МИНУСМА по истечении срока 

действия ее нынешнего мандата; 
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 7. приветствует заключение подписавшими Соглашение вооружен-

ными группами договоренности об окончательном прекращении боевых дей-

ствий путем подписания 20 сентября 2017 года «документа об обязательствах» 

и призывает все стороны Соглашения строго придерживаться действующих до-

говоренностей о прекращении боевых действий; 

 8. требует, чтобы все вооруженные группы в Мали, действуя в рамках 

Соглашения, сложили оружие, прекратили боевые действия, отказались прибе-

гать к насилию, разорвали все связи с террористическими организациями, при-

няли конкретные меры по укреплению сотрудничества и координации своих 

действий с правительством Мали для ликвидации террористической угрозы и 

безоговорочно признали единство и территориальную целостность малийского 

государства; 

 9. настоятельно призывает все стороны в Мали в полной мере сотруд-

ничать с СПГС и МИНУСМА и настоятельно призывает далее все стороны 

обеспечивать охрану, безопасность и свободу передвижения персонала 

МИНУСМА, который должен иметь беспрепятственный и незамедлительный 

доступ ко всей территории Мали, с тем чтобы МИНУСМА могла в полной мере 

выполнять свой мандат; 

 10. призывает включить в национальные и региональные стратегии про-

граммы поддержки прилагаемых на местах усилий в целях борьбы со стигмати-

зацией лиц, пострадавших от сексуального и гендерного насилия, и их реинте-

грации в местное общество; 

 11. призывает правительство Мали завершить разработку своей страте-

гии развития северных районов Мали и национального плана действий в чрез-

вычайной обстановке; 

 12. просит СПГС оказывать добрые услуги для поощрения и поддержки 

полного осуществления Соглашения, в частности играя центральную роль в 

поддержке и контроле осуществления Соглашения правительством Мали и коа-

лициями вооруженных групп «Платформа» и «Координация», прежде всего на 

основе руководства деятельностью секретариата КОС, и, в частности, оказывать 

малийским сторонам содействие в определении и приоритизации мер по осу-

ществлению в соответствии с положениями Соглашения; 

 13. призывает членов КОС и других соответствующих международных 

партнеров, в том числе государства Сахельской группы пяти, расширить свое 

участие в поддержке осуществления Соглашения, а также продолжать коорди-

нировать свои усилия в этом направлении с СПГС и МИНУСМА и отмечает 

роль КОС в урегулировании разногласий между малийскими сторонами;  

 14. с удовлетворением принимает к сведению публикацию 28 мая 

2018 года первого доклада независимого наблюдателя, призывает независимого 

наблюдателя продолжать предавать огласке, в том числе посредством представ-

ления КОС, регулярные доклады с конкретными рекомендациями в отношении 

шагов, которые надлежит предпринять всем сторонам, для того чтобы ускорить 

полное и реальное осуществление Соглашения на основе широкого участия; 

 15. приветствует создание Международной комиссии по расследованию 

в соответствии с Соглашением и на основании просьбы, содержащейся в резо-

люции 2364 (2017), и призывает все стороны в полной мере сотрудничать с ней; 

 16. рекомендует всем соответствующим учреждениям Организации Объ-

единенных Наций, а также региональным, двусторонним и многосторонним 
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партнерам оказывать необходимую поддержку в целях содействия осуществле-

нию малийскими сторонами Соглашения, в частности его положений, касаю-

щихся социально-экономического, культурного и экологического развития; 

 

  Ситуация в центральной части Мали 
 

 17. подчеркивает, что стабилизация ситуации в центральной части Мали 

требует в полной мере комплексного плана, предполагающего одновременное 

достижение прогресса в вопросах безопасности, управления, развития, прими-

рения, а также защиты и поощрения прав человека; 

 18. приветствует меры, принятые правительством Мали в поддержку 

осуществления его всеобъемлющего плана восстановления присутствия госу-

дарства в центральном Мали (план комплексного обеспечения безопасности в 

центральных областях Мали), и настоятельно призывает к дополнительным 

непрестанным усилиям в этом направлении в соответствии с положениями 

пункта 17 выше; 

 

  Избирательные циклы 
 

 19. подчеркивает необходимость того, чтобы выборы, о которых гово-

рится выше, были всеохватными, свободными, справедливыми, транспарент-

ными, внушающими доверие и проводились в мирных условиях, особо отме-

чает главную ответственность правительства Мали за обеспечение этого и под-

черкивает далее необходимость обеспечить надлежащую координацию избира-

тельного процесса с осуществлением Соглашения;  

 20. принимает к сведению принятые до настоящего времени меры в целях 

обеспечения надлежащей подготовки избирательного процесса, а также соответ-

ствия предстоящих избирательных циклов объявленным срокам и призывает 

продолжать прилагать усилия в этом направлении; 

 21. призывает правительство Мали обеспечивать защиту права на мир-

ные собрания, в том числе в условиях сохраняющегося чрезвычайного положе-

ния, и призывает далее всех субъектов проявлять сдержанность, воздержи-

ваться от насилия и подстрекательства к нему, а также урегулировать любые воз-

можные споры в отношении проведения выборов с помощью установленных 

правовых механизмов; 

 22. просит СПГС использовать свои добрые услуги для поддержки под-

готовки, проведения и завершения предстоящих избирательных циклов в соот-

ветствии с условиями, о которых говорится в пункте 19 выше; 

 23. призывает к продолжению конструктивного диалога между прави-

тельством, оппозицией и всеми соответствующими заинтересованными сторо-

нами относительно вариантов проведения президентских выборов, что очень 

важно для обеспечения транспарентности избирательного процесса и доверия к 

нему, и поддерживает нынешние усилия СПГС, прилагаемые в координации с 

Высоким представителем Африканского союза и руководителем МИСАХЕЛЬ и 

представителем ЭКОВАС, для поддержки такого диалога; 

 

  Мандат МИНУСМА 
 

  Общие принципы 
 

 24. постановляет продлить срок действия мандата МИНУСМА до 

30 июня 2019 года; 
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 25. постановляет, что численность сил МИНУСМА будет по-прежнему 

составлять до 13 289 военнослужащих и 1920 полицейских, и просит Генераль-

ного секретаря принять необходимые меры для ускорения комплектования и раз-

вертывания сил и средств, в том числе как указано в пункте 58 ниже; 

 26. постановляет, что стратегическая первоочередная задача 

МИНУСМА будет по-прежнему заключаться в поддержке осуществления пра-

вительством, коалициями вооруженных групп «Платформа» и «Координация» и 

другими соответствующими малийскими заинтересованными сторонами Согла-

шения, в частности его ключевых положений, касающихся политики и безопас-

ности, и прежде всего постепенного восстановления и распространения госу-

дарственной власти и деятельности государственных служб, определения новой 

институциональной архитектуры, всеохватной и согласованной реформы сек-

тора безопасности и мер в области национального примирения, и просит 

МИНУСМА переориентировать свои ресурсы и усилия, сосредоточившись на 

политических задачах; 

 27. подчеркивает, что мандат МИНУСМА должен осуществляться с уче-

том порядка приоритетности задач, изложенных в пунктах 38 и 39 ниже, просит, 

чтобы Генеральный секретарь учитывал этот порядок приоритетности при раз-

вертывании Миссии и увязывал выделение бюджетных средств с порядком при-

оритетности предусмотренных мандатом задач, которые изложены в настоящей 

резолюции, обеспечивая предоставление необходимых ресурсов для выполне-

ния мандата, и в этой связи подтверждает, что при принятии решений об ис-

пользовании имеющихся ресурсов и возможностей приоритет должен отда-

ваться поддержке осуществления Соглашения; 

 28. просит МИНУСМА активизировать свои усилия по улучшению коор-

динации между ее гражданским, военным и полицейским компонентами, в том 

числе на основе комплексного подхода к оперативному планированию и раз-

ведке, а также посредством создания специальных механизмов координации 

внутри Миссии; 

 29. рекомендует Генеральному секретарю разработать комплексную 

стратегическую рамочную программу, в которой излагались бы общее видение 

Организации Объединенных Наций, совместные приоритеты и внутреннее рас-

пределение функций в целях поддержания мира в Мали, просит далее Генераль-

ного секретаря с учетом мандатов и сравнительных преимуществ МИНУСМА и 

страновой группы Организации Объединенных Наций обеспечить эффективное 

распределение задач между ними и взаимодополняемость их усилий в целях со-

действия осуществлению Соглашения, а также постоянно корректировать их 

развертывание с учетом успехов, достигнутых в осуществлении мандата 

МИНУСМА, в соответствии с распределением задач между ней и страновой 

группой Организации Объединенных Наций, просьба о котором содержится в 

пункте 71 ниже, подчеркивая при этом важность выделения страновой группе 

Организации Объединенных Наций надлежащих ресурсов, призывает страно-

вую группу Организации Объединенных Наций усилить свое присутствие и де-

ятельность в северных и центральных областях Мали и рекомендует государ-

ствам-членам и соответствующим организациям рассмотреть возможность 

обеспечения необходимого добровольного финансирования для этой цели;  

 30. просит Генерального секретаря продолжать обеспечивать расшире-

ние сотрудничества и обмена информацией, где это уместно, между 

МИНУСМА, Отделением Организации Объединенных Наций для Западной Аф-

рики и Сахеля (ЮНОВАС), субрегиональными организациями, включая 

ЭКОВАС и Сахельскую группу пяти, а также государствами-членами в этом ре-

гионе; 
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 31. просит МИНУСМА в координации с соответствующими партнерами, 

включая ЮНОВАС и Управление Организации Объединенных Наций по нарко-

тикам и преступности, добиваться более четкого понимания финансовых источ-

ников конфликтов в Мали, включая незаконную торговлю людьми, оружием, 

наркотиками и природными ресурсами и незаконный провоз мигрантов, и их по-

следствий для региональной обстановки в плане безопасности в целях содей-

ствия выработке комплексных эффективных стратегий в поддержку долгосроч-

ного мира и стабильности в Мали и в регионе; 

 32. уполномочивает МИНУСМА использовать все необходимые средства 

для выполнения своего мандата, в пределах своих возможностей и районов раз-

вертывания; 

 33. просит МИНУСМА и впредь при выполнении своего мандата дей-

ствовать инициативно и энергично; 

 34. просит МИНУСМА в рамках решения своих первоочередных задач и 

активной защиты своего мандата и впредь предвосхищать и сдерживать угрозы 

и принимать решительные и активные меры по противодействию асимметрич-

ным нападениям на гражданских лиц или персонал Организации Объединенных 

Наций, обеспечивать оперативное и эффективное реагирование на угрозы наси-

лия в отношении гражданских лиц и не допускать возвращения вооруженных 

элементов в эти районы, непосредственно участвуя в операциях только в по-

рядке реагирования на серьезные и достоверные угрозы; 

 35. выражает глубокую озабоченность в связи с большими потерями 

среди миротворцев в Мали и просит МИНУСМА и впредь защищать персонал, 

в частности негражданский персонал, объекты и имущество Организации Объ-

единенных Наций и обеспечивать охрану, безопасность и свободу передвижения 

персонала Организации Объединенных Наций и связанного с ней персонала и в 

этом контексте периодически проводить обзор всех принятых мер по обеспече-

нию охраны и безопасности; 

 36. рекомендует Генеральному секретарю на постоянной основе анали-

зировать концепцию Миссии, особенно с учетом непрекращающихся нападений 

на Миссию, а также ухудшения обстановки в плане безопасности и ослабления 

государственной власти в центральной части Мали, в целях обеспечения макси-

мальной отдачи от использования ресурсов МИНУСМА и внесения по мере 

необходимости изменений в оперативную деятельность, рекомендует далее 

провести реорганизацию сил МИНУСМА в целях оптимизации и перераспреде-

ления присутствия негражданского и гражданского персонала в центральном ре-

гионе по усмотрению СПГС, на основе тесной координации с Командующим 

Силами и без ущерба для ее способности решать ее стратегические первооче-

редные задачи на севере и просит Генерального секретаря информировать Со-

вет Безопасности о ходе осуществления таких мер; 

 37. особо отмечает важность рассмотрения МИНУСМА возможности 

принятия в соответствии с ее мандатом по защите гражданского населения, ого-

воренным в пункте 38 d) ниже, и в рамках имеющихся ресурсов надлежащих и 

применимых мер для уменьшения или недопущения потенциальных сопутству-

ющих потерь среди гражданского населения, к которым могут приводить напа-

дения на лагеря Миссии; 

 

  Первоочередные задачи 
 

 38. постановляет, что мандат МИНУСМА включает следующие перво-

очередные задачи: 
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 a) Содействие осуществлению Соглашения о мире и примирении в Мали 

 i) содействовать осуществлению политических и институциональных 

реформ, предусмотренных в Соглашении, особенно в его части II, в част-

ности поддерживать усилия правительства по эффективному восстановле-

нию и распространению государственной власти и законности на всей тер-

ритории страны, в том числе путем оказания поддержки в целях обеспече-

ния эффективного функционирования временных органов власти на севере 

Мали согласно условиям, изложенным в Соглашении; 

 ii) содействовать осуществлению мер в сфере обороны и безопасности, 

предусмотренных в Соглашении, особенно в его части III и приложении 2, 

а именно: 

 – поддерживать, отслеживать и контролировать режим прекращения 

огня, в том числе посредством дальнейшего осуществления мер кон-

троля за передвижением и вооружением подписавших Соглашение 

вооруженных групп, и сообщать Совету Безопасности о его наруше-

ниях, 

 – оказывать поддержку в деле развертывания совместных патрулей в 

целях обеспечения безопасности на севере Мали, где это необходимо 

и возможно,  

 – оказывать поддержку в деле расквартирования, разоружения, демоби-

лизации и реинтеграции вооруженных групп, в том числе посред-

ством интеграции членов подписавших Соглашение вооруженных 

групп в МСОБ в качестве временной меры, и в дальнейшем осуществ-

лении программы сокращения масштабов насилия в общинах в рам-

ках всеохватной и согласованной реформы сектора безопасности с 

учетом особых потребностей женщин и детей и без ущерба для реа-

лизации предполагаемых будущих планов комиссий по демобилиза-

ции, разоружению, реинтеграции и интеграции, 

 – оказывать содействие в развертывания реформированных и реоргани-

зованных МСОБ на севере Мали, в том числе посредством оказания 

оперативной, материально-технической и транспортной поддержки 

во время координируемых операций и совместных операций, настав-

ничества, планирования, более активного обмена информацией и ме-

дицинской эвакуации, в рамках имеющихся ресурсов без ущерба для 

основных принципов миротворчества, 

 – обеспечивать согласованность международных усилий в тесном со-

трудничестве с другими двусторонними партнерами, донорами и 

международными организациями, ведущими работу в этих областях, 

включая Европейский союз, в деле перестройки сектора безопасности 

Мали в рамках, установленных Соглашением; 

 iii) оказывать поддержку в деле осуществления на основе консультаций 

со сторонами предусмотренных в Соглашении, особенно в его части V, мер 

по обеспечению примирения и правосудия, продолжая свою текущую дея-

тельность, в частности в том, что касается поддержки деятельности Меж-

дународной комиссии по расследованию, поддерживать работу Комиссии 

по установлению истины, справедливости и примирению, поддерживать 

эффективную деятельность работников органов правосудия и исправитель-

ных учреждений на севере и в центре страны и деятельность соответству-

ющих временных органов власти и оказывать техническую поддержку ма-



 
S/RES/2423 (2018) 

 

18-10687 13/22 

 

лийским судебным органам в отношении задержания, расследования дей-

ствий и судебного преследования лиц, подозреваемых в совершении пре-

ступлений, связанных с терроризмом, массовых зверствах и транснацио-

нальной организованной преступной деятельности (включая незаконную 

торговлю людьми, оружием, наркотиками и природными ресурсами и не-

законный провоз мигрантов), которые могут дестабилизировать мирный 

процесс, и в отношении вынесения приговоров тем лицам, которые при-

знаны виновными в таких действиях; 

 iv) содействовать, в пределах имеющихся ресурсов и своих районов раз-

вертывания, проведению в мирной обстановке всеохватных, свободных, 

справедливых, транспарентных и внушающих доверие выборов, а также 

конституционного референдума, в том числе посредством оказания соот-

ветствующей технической помощи и принятия мер по обеспечению без-

опасности в соответствии с положениями Соглашения; 

 b) Содействие восстановлению государственной власти в центральной 

части страны 

 оказывать содействие в деле развертывания МСОБ в центральной части 

Мали, в том числе посредством дальнейшего оказания оперативной, матери-

ально-технической и транспортной поддержки во время координируемых опе-

раций и совместных операций, наставничества, планирования, более активного 

обмена информацией и медицинской эвакуации, в рамках имеющихся ресурсов 

без ущерба для основных принципов миротворчества; 

 c) Добрые услуги и примирение 

 i) оказывать добрые услуги, принимать меры по укреплению доверия и 

посредничеству на национальном и местном уровнях для содействия под-

держанию диалога со всеми заинтересованными сторонами и между ними 

в целях обеспечения примирения и социальной сплоченности;  

 ii) поддерживать усилия по снижению межобщинной напряженности с 

учетом главной ответственности малийских властей;  

 iii) поддерживать проведение в мирной обстановке всеохватных, свобод-

ных, справедливых, транспарентных и внушающих доверие выборов;  

 iv) поощрять и поддерживать всестороннее осуществление Соглашения 

правительством Мали, коалициями вооруженных групп «Платформа» и 

«Координация» и всеми соответствующими участниками, не подписав-

шими Соглашение, в частности путем содействия активизации реального 

участия гражданского общества, включая женские и молодежные органи-

зации; 

 d) Защита гражданских лиц и стабилизация, в том числе защита от 

асимметричных угроз 

 i) обеспечивать без ущерба для главной ответственности малийских 

властей защиту гражданских лиц, подвергающихся угрозе физического 

насилия, в том числе с помощью общественной информации, информаци-

онно-просветительской работы среди населения, диалога и непосредствен-

ного участия; 

 ii) в порядке поддержки малийских властей принимать меры по стаби-

лизации обстановки в ключевых населенных пунктах и других районах, в 

которых гражданское население подвергается опасности, особенно в цен-

тре и на севере Мали, и в этой связи:  
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 – усилить деятельность по раннему предупреждению конфликтов и 

насилия и по регистрации их последствий для гражданского населе-

ния,  

 – предвосхищать, сдерживать и отражать угрозы, включая асимметрич-

ные угрозы,  

 – усилить механизмы по обеспечению взаимодействия с населением и 

его защите, в том числе на основе примирения, посредничества и по-

мощи в урегулировании местных конфликтов, 

 – принимать решительные и активные меры по защите гражданского 

населения, в том числе посредством активного и эффективного пат-

рулирования в районах, в которых гражданское население подверга-

ется опасности, уменьшая угрозы для гражданского населения до, во 

время и после любой военной операции, 

 – не допускать возвращения вооруженных элементов в эти районы, 

непосредственно участвуя в операциях только в порядке реагирова-

ния на серьезные и достоверные угрозы; 

 iii) обеспечивать особую защиту женщин и детей, затронутых вооружен-

ным конфликтом, в том числе по линии советников по вопросам защиты 

детей и советников по вопросам защиты женщин и в рамках консультаций 

с женскими организациями, и удовлетворять потребности лиц, пострадав-

ших от сексуального и гендерного насилия в условиях вооруженного кон-

фликта;  

 e) Поощрение и защита прав человека 

 i) оказывать малийским властям помощь в их усилиях по поощрению и 

защите прав человека, особенно в областях правосудия и примирения, в 

том числе по мере возможности и необходимости поддерживать усилия ма-

лийских властей — без ущерба для их ответственности — по преданию 

суду лиц, которые несут ответственность за серьезные нарушения и ущем-

ления прав человека или нарушения норм международного гуманитарного 

права, в частности за военные преступления и преступления против чело-

вечности, совершенные в Мали, с учетом того, что временные власти Мали 

передали вопрос о ситуации в стране с января 2012 года на рассмотрение 

МУС; 

 ii) отслеживать нарушения норм международного гуманитарного права 

и нарушения и ущемления прав человека, включая все формы сексуального 

и гендерного насилия и нарушения и злоупотребления в отношении жен-

щин и детей, на всей территории Мали, оказывать помощь в проведении 

расследований в связи с ними и регулярно публично информировать о них 

Совет Безопасности, а также содействовать усилиям по предупреждению 

таких нарушений и злоупотреблений; 

 f) Гуманитарная помощь 

 в порядке оказания поддержки малийским властям на основе тесной коор-

динации усилий с участниками гуманитарной деятельности содействовать обес-

печению безопасной обстановки для оказания гуманитарной помощи в условиях 

защищенности при ведущей роли гражданских лиц и в соответствии с гумани-

тарными принципами, а также для добровольного, безопасного и достойного 

возвращения внутренне перемещенных лиц и беженцев или для интеграции или 

расселения внутренне перемещенных лиц и беженцев на месте;  
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  Прочие задачи 
 

 39. уполномочивает далее МИНУСМА без ущерба для ее потенциала в 

деле решения ее первоочередных задач использовать имеющиеся у нее возмож-

ности для оказания помощи в упорядоченном и последовательном решении сле-

дующих прочих задач, учитывая, что первоочередные и второстепенные задачи 

являются взаимодополняющими: 

 a) Проекты по обеспечению стабилизации 

 в порядке оказания поддержки малийским властям содействовать обеспе-

чению безопасной обстановки для осуществления проектов, направленных на 

стабилизацию положения на севере Мали, включая проекты с быстрой отдачей; 

 b) Управление запасами оружия и боеприпасов 

 оказывать помощь малийским властям в удалении и уничтожении мин и 

других взрывных устройств и управлении запасами оружия и боеприпасов;  

 c) Сотрудничество с комитетами по санкциям 

 оказывать помощь Комитету по санкциям и Группе экспертов, учрежден-

ным резолюцией 2374, и обмениваться с ними информацией; 

 оказывать помощь Комитету 1267/1989/2253 по санкциям против ИГИЛ 

(ДАИШ) и «Аль-Каиды» и Группе по аналитической поддержке и наблюдению 

за санкциями, учрежденной резолюцией 1526 (2004), в том числе на основе пе-

редачи информации, имеющей отношение к осуществлению мер, о которых го-

ворится в пункте 1 резолюции 2368 (2017); 

 

  Другие присутствующие в Мали и Сахельском регионе структуры 

по обеспечению безопасности 
 

 40. учитывает, что МИНУСМА в свете той специфической и сложной 

обстановки, в которой она развернута, взаимодействует с другими структурами 

по обеспечению безопасности, которые способны выступать в качестве усили-

вающих друг друга инструментов восстановления мира и стабильности в Мали 

и Сахельском регионе, учитывает далее, что эти структуры объединены общей 

стратегической целью поддерживать полное и реальное осуществление Согла-

шения на основе широкого участия, признавая при этом, что их соответствую-

щие мандаты и стратегии имеют свою специфику; 

 41. просит Генерального секретаря продолжать обеспечивать надлежа-

щую координацию, обмен информацией и, когда это уместно, поддержку в рам-

ках их соответствующих мандатов и на основе существующих механизмов 

между МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, французскими силами и миссиями Евро-

пейского союза в Мали, просит далее МИНУСМА укрепить свою стратегиче-

скую деятельность по работе со всеми малийскими заинтересованными сторо-

нами и с местным населением в целях повышения уровня осведомленности и 

понимания в отношении характера, специфики ее мандата и деятельности и ее 

результатов; 

 42. подчеркивает, что принимаемые структурами по обеспечению без-

опасности меры реагирования на угрозы, с которыми сталкивается Мали, могут 

быть эффективными только в том случае, если они будут дополняться полным и 

реальным осуществлением Соглашения на основе широкого участия, сопровож-

даться оперативной и эффективной реализацией соответствующими субъектами 

всеобъемлющих региональных стратегий, охватывающих безопасность, госу-

дарственное управление, развитие, права человека и гуманитарные вопросы, а 

также осуществляться в полном соответствии с нормами международного права 
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посредством принятия всех возможных мер предосторожности, направленных 

на то, чтобы свести к минимуму риск причинения вреда гражданскому населе-

нию во всех районах операций;  

 

  Малийские силы обороны и безопасности 
 

 43. подтверждает, что постепенное восстановление и распространение 

государственной власти на всей территории Мали, в частности развертывание 

реформированных и реорганизованных МСОБ, в соответствии с положениями 

Соглашения и применимыми международными стандартами в области прав че-

ловека и нормами международного гуманитарного права внесут значительный 

вклад в обеспечение стабильности в Мали и сдерживание террористической 

угрозы и тем самым будут содействовать выполнению МИНУСМА ее мандата 

по стабилизации положения в Мали;  

 44. решительно осуждает непрекращающиеся террористические напа-

дения на МСОБ, выражает серьезную озабоченность по поводу неоднократных 

утверждений о нарушениях МСОБ международных стандартов в области прав 

человека и норм международного гуманитарного права при проведении ими 

контртеррористических операций, в том числе в центральной части Мали, 

настоятельно призывает правительство Мали провести транспарентные и вну-

шающие доверие расследования предполагаемых нарушений МСОБ междуна-

родных стандартов в области прав человека и норм международного гуманитар-

ного права, призывает привлечь лиц, виновных в таких нарушениях и злоупо-

треблениях, к ответственности, с удовлетворением принимает к сведению объ-

явленные правительством Мали меры в ответ на ряд утверждений, о которых 

говорится выше, и настоятельно призывает к эффективному осуществлению 

этих мер в целях создания условий, о которых говорится выше; 

 45. просит МИНУСМА обеспечить, чтобы любая поддержка, предостав-

ляемая ею МСОБ, оказывалась в строгом соответствии с требованиями поли-

тики должной осмотрительности в вопросах прав человека при оказании Орга-

низацией Объединенных Наций поддержки силам безопасности, не относя-

щимся к Организации Объединенных Наций, призывает правительство Мали 

выполнять все рекомендации, вынесенные МИНУСМА в рамках этой политики, 

и рекомендует международным партнерам настаивать на соблюдении междуна-

родных стандартов в области прав человека, норм международного гуманитар-

ного права и на подотчетности в качестве необходимого условия при партнер-

стве с МСОБ или другими вооруженными субъектами; 

 46. настоятельно призывает МИНУСМА и правительство Мали удвоить 

свои усилия в целях обеспечения скорейшего, полного и эффективного осу-

ществления меморандума о взаимопонимании относительно поддержки в деле 

развертывания МСОБ; 

 47. рекомендует двусторонним и многосторонним партнерам продолжать 

увеличивать масштабы их поддержки в целях ускорения развертывания МСОБ 

на севере Мали после их реформирования и реорганизации, в частности путем 

предоставления соответствующих технических средств и организации учебной 

подготовки, в координации с правительством Мали и МИНУСМА и в рамках 

Соглашения; 

 

  Объединенные силы Сахельской группы пяти 
 

 48. подчеркивает, что усилия ОССГП по противодействию деятельности 

террористических групп и других организованных преступных групп будут спо-

собствовать созданию более безопасной обстановки в Сахельском регионе и тем 
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самым облегчат выполнение МИНУСМА ее мандата по стабилизации положе-

ния в Мали, и подчеркивает далее, что оперативная и материально-техническая 

поддержка со стороны МИНУСМА на условиях, оговоренных в резолюции 2391 

(2017), может содействовать расширению возможностей ОССГП в части выпол-

нения ими своего мандата с учетом их нынешнего потенциала;  

 49. приветствует подписание 23 февраля 2018 года технического согла-

шения между Организацией Объединенных Наций, Европейским союзом и 

Сахельской группой пяти в целях оказания ОССГП через МИНУСМА оговорен-

ной оперативной и материально-технической поддержки на условиях, изложен-

ных в резолюции 2391 (2017), приветствует далее реализацию плана под-

держки ОССГП на основе технического соглашения после выплаты Европей-

ским союзом взноса в размере 10 млн евро и призывает доноров без задержек 

вносить дальнейшие взносы, с тем чтобы гарантировать полное осуществление 

и функциональность технического соглашения; 

 50. просит Генерального секретаря активизировать обмен информацией 

между МИНУСМА и государствами Сахельской группы пяти посредством 

предоставления соответствующей развединформации; 

 51. напоминает о том, что система соблюдения, о которой говорится в 

резолюции 2391 (2017), имеет существенно важное значение для обеспечения 

необходимого доверия среди групп населения и, следовательно, для эффектив-

ности и легитимности ОССГП; 

 52. просит МИНУСМА обеспечить, чтобы любая поддержка, предостав-

ляемая ею ОССГП, оказывалась в строгом соответствии с требованиями поли-

тики должной осмотрительности в вопросах прав человека при оказании Орга-

низацией Объединенных Наций поддержки силам безопасности, не относя-

щимся к Организации Объединенных Наций, и призывает ОССГП оказывать 

содействие Организации Объединенных Наций в деле обеспечения соблюдения 

этой политики, в том числе посредством внедрения и использования соответ-

ствующих механизмов мониторинга и отчетности;  

 

  Французские силы 
 

 53. уполномочивает французские силы использовать, в пределах своих 

возможностей и районов развертывания, все необходимые средства до истече-

ния срока действия мандата МИНУСМА, определенного в настоящей резолю-

ции, для принятия по просьбе Генерального секретаря мер по оказанию помощи 

персоналу МИНУСМА в случае возникновения непосредственной и серьезной 

угрозы для него и просит Францию информировать Совет о выполнении этого 

мандата в Мали и координировать предоставление такой информации с пред-

ставлением Генеральным секретарем докладов, о которых говорится в пункте 70 

ниже; 

 

  Вклад Европейского союза 
 

 54. призывает Европейский союз, особенно его Специального предста-

вителя по Сахелю и его миссии «МЕСП-Мали» и «ЕВКАП Сахель-Мали», тесно 

координировать свою деятельность с МИНУСМА и двусторонними партнерами 

Мали, оказывающими малийским властям помощь в реформировании сектора 

безопасности (РСБ), в соответствии с положениями Соглашения и пунк-

том 38 а) ii) выше; 
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  Потенциал МИНУСМА, охрана и безопасность персонала МИНУСМА 
 

 55. просит Генерального секретаря предпринять все необходимые шаги, 

в том числе используя все имеющиеся у него полномочия и чрезвычайные ад-

министративные меры, для достижения МИНУСМА своего полного оператив-

ного потенциала без дальнейших задержек; 

 56. настоятельно призывает страны, предоставляющие воинские и по-

лицейские контингенты для МИНУСМА, ускорить закупку и доставку на место 

всего необходимого имущества, принадлежащего контингентам, настоятельно 

призывает государства-члены предоставлять воинские и полицейские контин-

генты, обладающие надлежащими возможностями, надлежащей подготовкой 

как на этапе, предшествующем развертыванию, так и, в соответствующих слу-

чаях, после него и надлежащими техническими средствами, включая вспомога-

тельные средства, с учетом оперативной обстановки, с тем чтобы МИНУСМА 

могла выполнять свой мандат, настоятельно призывает далее государства-

члены, которые не отвечают вышеупомянутым критериям, конструктивно рас-

смотреть предложения стран, предоставляющих технические средства, об 

аренде бронетранспортеров и с удовлетворением отмечает помощь, оказывае-

мую в этой связи государствами-членами странам, предоставляющим воинские 

и полицейские контингенты для МИНУСМА; 

 57. высоко оценивает обязательства, взятые странами, предоставляю-

щими воинские и полицейские контингенты, по осуществлению мандата 

МИНУСМА в сложных условиях, и в этой связи принимает к сведению мемо-

рандумы о взаимопонимании, подписанные Организацией Объединенных 

Наций и странами, предоставляющими воинские и полицейские контингенты, и 

призывает страны, предоставляющие воинские и полицейские контингенты, 

полностью и эффективно выполнять положения этих меморандумов, а также 

объявить обо всех национальных оговорках; 

 58. приветствует предпринятые Генеральным секретарем инициативы 

по формированию унифицированной культуры результативности в операциях 

Организации Объединенных Наций по поддержанию мира и призывает его про-

должать усилия по разработке комплексного нормативного рамочного подхода к 

оценке результативности и применить его к МИНУСМА, просит Генерального 

секретаря принять меры к увеличению числа женщин в составе МИНУСМА, а 

также к обеспечению конструктивного участия женщин во всех аспектах опера-

ций;  

 59. отмечает представление доклада о повышении безопасности миро-

творцев Организации Объединенных Наций, приветствует разработанный 

МИНУСМА план действий по повышению безопасности ее персонала, призы-

вает к его скорейшему и дальнейшему осуществлению и просит Генерального 

секретаря продолжать принимать все надлежащие дополнительные меры для 

проведения обзора ситуации с охраной и безопасностью персонала МИНУСМА 

и их усиления и предоставления МИНУСМА возможности эффективно выпол-

нять свой мандат в сложной обстановке в плане безопасности, сопряженной, в 

частности, с асимметричными угрозами, в том числе посредством: 

 – укрепления потенциала МИНУСМА в области разведки и анализа, включая 

потенциал в области слежения и наблюдения, в пределах ее мандата,  

 – организации учебной подготовки и предоставления технических средств 

для борьбы с взрывными устройствами, в том числе оказания странам, 

предоставляющим воинские и полицейские контингенты, более активной 

поддержки в развертывании отвечающих местным условиям транспортных 
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средств с противоминной защитой, необходимых для удовлетворения ны-

нешних потребностей Сил,  

 – улучшения материально-технического снабжения в Миссии, в частности 

благодаря обеспечению безопасности маршрутов материально-техниче-

ского снабжения МИНУСМА, в том числе за счет развертывания батальо-

нов боевого сопровождения и использования современных технологий, та-

ких как многоцелевые датчики, системы обобщения развединформации и 

беспилотные авиационные системы, а также изучения возможности ис-

пользования альтернативных маршрутов материально-технического снаб-

жения, 

 – усиления защиты лагерей, в том числе посредством незамедлительного 

развертывания систем раннего предупреждения об обстреле с закрытых ог-

невых позиций, таких как наземные радары, на тех объектах, которые еще 

не оснащены ими, 

 – перехода к более эффективным процедурам эвакуации раненых и больных, 

а также развертывания усиленных подразделений по медицинской эвакуа-

ции, 

 – принятия активных и действенных мер в целях совершенствования плани-

рования и функционирования объектов и механизмов МИНУСМА, относя-

щихся к сфере охраны и безопасности,  

 – обеспечения долгосрочных планов ротации важнейших составляющих по-

тенциала Миссии, а также поиска принципиально новых путей содействия 

установлению партнерских отношений между странами, предоставляю-

щими снаряжение, воинские и полицейские контингенты;  

 60. призывает государства-члены, особенно государства региона, обес-

печить свободное, беспрепятственное и оперативное перемещение в Мали и из 

Мали всего персонала, а также снаряжения, запасов, предметов снабжения и 

другого имущества, которые предназначены исключительно для официального 

использования МИНУСМА, в целях содействия обеспечению своевременного и 

эффективного с точки зрения затрат материально-технического снабжения 

МИНУСМА и в этой связи просит Генерального секретаря принимать все необ-

ходимые меры для содействия обеспечению материально-технического снабже-

ния МИНУСМА и повышения надежности маршрутов снабжения, в том числе 

посредством использования альтернативных маршрутов; 

 

  Обязанности по международному праву, политике в области прав человека 

и связанные с этим аспекты 
 

 61. настоятельно призывает малийские власти продолжать борьбу с без-

наказанностью и в этой связи обеспечивать без промедления привлечение к от-

ветственности, в том числе к судебной ответственности, всех лиц, совершивших 

преступления, связанные с нарушением и ущемлением прав человека и наруше-

нием норм международного гуманитарного права, в том числе сопряженные с 

сексуальным и гендерным насилием, и настоятельно призывает также малий-

ские власти продолжать сотрудничать с МУС в соответствии с обязательствами 

Мали по Римскому статуту в вопросах, относящихся к его юрисдикции; 

 62. настоятельно призывает все стороны выполнять свои обязательства 

по международному гуманитарному праву, связанные с уважением и защитой 

гуманитарных и медицинских работников и объектов и грузов с чрезвычайной 

гуманитарной помощью, и предпринимать все необходимые шаги для обеспече-
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ния полного, безопасного, незамедлительного и беспрепятственного доступа гу-

манитарных организаций для доставки гуманитарной помощи всем нуждаю-

щимся, а также для содействия такому доступу, соблюдая руководящие прин-

ципы осуществления гуманитарной деятельности Организации Объединенных 

Наций и применимые нормы международного права; 

 63. вновь заявляет, что главная ответственность за защиту гражданских 

лиц в Мали лежит на малийских властях, напоминает о своих прежних резолю-

циях о защите гражданских лиц в условиях вооруженных конфликтов, детях и 

вооруженных конфликтах и женщинах, мире и безопасности, призывает 

МИНУСМА и все военные силы в Мали принимать во внимание и соблюдать 

нормы международного гуманитарного права, стандарты в области прав чело-

века и нормы беженского права, напоминает о важности учебной подготовки в 

этом плане, настоятельно призывает все стороны руководствоваться выводами 

по вопросу о детях и вооруженном конфликте в Мали, принятыми Рабочей груп-

пой Совета Безопасности 19 июня 2018 года, призывает правительство Мали 

доработать и подписать совместное с Организацией Объединенных Наций ком-

мюнике о борьбе с сексуальным и гендерным насилием в условиях конфликта и 

призывает далее коалицию вооруженных групп «Платформа» выполнить обяза-

тельства, о которых говорится в опубликованном ею в июне 2016 года Ком-

мюнике о предотвращении сексуального насилия, связанного с конфликтом, в 

Мали, а коалицию вооруженных групп «Координация» — взять на себя анало-

гичные обязательства; 

 64. просит МИНУСМА в полной мере учитывать гендерные аспекты в 

качестве сквозного вопроса в рамках всего своего мандата и оказывать малий-

ским властям помощь в обеспечении полноценного и реального участия, вовле-

чения и представленности женщин на всех уровнях и на раннем этапе периода 

стабилизации, включая реформирование сектора безопасности и процессы 

разоружения, демобилизации и реинтеграции, а также в процессе примирения и 

избирательном процессе, просит также МИНУСМА оказывать сторонам по-

мощь в обеспечении полноценного и активного участия женщин в осуществле-

нии Соглашения и просит далее МИНУСМА повысить эффективность пред-

ставления Совету Безопасности информации по этому вопросу;  

 65. просит Генерального секретаря обеспечивать полное соблюдение 

МИНУСМА требований принятой в Организации Объединенных Наций поли-

тики абсолютной нетерпимости к сексуальной эксплуатации и сексуальным 

надругательствам и информировать Совет обо всех случаях ненадлежащего по-

ведения, если таковые имеют место, и настоятельно призывает страны, предо-

ставляющие воинские и полицейские контингенты, принимать надлежащие пре-

вентивные меры, включая проведение инструктажей перед развертыванием, и 

обеспечивать всю полноту ответственности в случае подобного поведения их 

личного состава; 

 66. просит МИНУСМА в полной мере учитывать аспекты, касающиеся 

защиты детей, в качестве сквозного вопроса в рамках всего своего мандата и 

оказывать малийским властям помощь в обеспечении учета вопросов защиты 

прав детей, в частности, в процессах разоружения, демобилизации и реинтегра-

ции и в ходе реформирования сектора безопасности в целях пресечения и недо-

пущения нарушений и злоупотреблений в отношении детей; 

 

  Вопросы экологии 
 

 67. просит МИНУСМА учитывать экологические последствия своих 

операций при решении предусмотренных ее мандатом задач и в этой связи 

надлежащим образом контролировать эти последствия согласно применимым и 
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соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи и правилам и положе-

ниям Организации Объединенных Наций и действовать осмотрительно вблизи 

культурных и исторических объектов; 

 68. отмечает важность того, чтобы правительство Мали и Организация 

Объединенных Наций должным образом учитывали последствия с точки зрения 

безопасности негативного воздействия изменения климата и других экологиче-

ских изменений и стихийных бедствий — в числе прочих факторов — в своей 

деятельности, программах и стратегиях в Мали; 

 

  Стрелковoе оружие и легкие вооружения 
 

 69. призывает малийские власти при поддержке со стороны МИНУСМА, 

предоставляемой согласно пункту 16 выше, и международных партнеров при-

нимать меры для решения проблемы распространения и незаконного оборота 

стрелкового оружия и легких вооружений в соответствии с Конвенцией 

ЭКОВАС о стрелковом оружии и легких вооружениях, боеприпасах к ним и дру-

гих связанных с ними элементах и Программой действий Организации Объеди-

ненных Наций по стрелковому оружию и легким вооружениям в целях обеспе-

чения безопасного и эффективного управления запасами стрелкового оружия и 

легких вооружений и их хранения и сохранности, а также сбора и/или уничто-

жения избыточных, изъятых, немаркированных и находящихся в незаконном 

владении вооружений и подчеркивает далее важность полного осуществления 

своих резолюций 2017 (2011), 2117 (2013) и 2220 (2015);  

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 70. просит Генерального секретаря представлять Совету Безопасности 

каждые три месяца после принятия настоящей резолюции доклад о ее осуществ-

лении, уделяя особое внимание следующим вопросам:  

 i) ходу осуществления Соглашения и усилиям МИНУСМА в поддержку 

его осуществления, 

 ii) ходу осуществления мер, которые были приняты для повышения ре-

зультативности и эффективности действий МИНУСМА в деле выполнения 

ее мандата и о которых говорится в пунктах 55–60 выше, включая меры по 

усилению охраны и безопасности персонала МИНУСМА и по реализации 

комплексного подхода к защите гражданского населения, 

 iii) координации действий, обмену информацией и, когда это уместно, 

взаимной оперативной и материально-технической поддержке между 

МИНУСМА, МСОБ, ОССГП, французскими силами и миссиями Европей-

ского союза в Мали, о чем говорится в пункте 41 выше; 

 71. просит далее Генерального секретаря, запрашивая мнения всех соот-

ветствующих сторон, включать каждые шесть месяцев в свои очередные до-

клады обновленную информацию о разработке и осуществлении комплексной 

стратегической рамочной программы, о которой говорится выше, и рекомен-

дует, чтобы эта комплексная стратегическая рамочная программа также вклю-

чала в себя рассчитанный на переходный период план, в котором предусматри-

валась бы передача функций по решению соответствующих задач страновой 

группе Организации Объединенных Наций с учетом ее мандатов и сравнитель-

ных преимуществ и на основе анализа имеющегося потенциала и слабых мест, 

стратегию мобилизации ресурсов с участием всего спектра многосторонних и 

двусторонних партнеров, а также стратегию возможного вывода Миссии в дол-
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госрочной перспективе при условии улучшения обстановки в плане безопасно-

сти и политической обстановки и достижения успехов в осуществлении Согла-

шения; 

 72. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом. 

 


